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A quelques kilomètres des plages du littoral, Saint-Paul-lès-Dax, ville fleurie, a 

double vocation thermale et touristique. Etape sur le chemin de Saint-Jacques 

de Compostelle, en bordure de forêt, elle offre aux visiteurs un environnement 

privilégié dont le remarquable Lac de Christus.

Côté activités : casino, bowling, centre de remise en forme aquatique, parcours 

nature et santé, sentiers pédestres et VTT, pêche, piscine découverte, pétanque,
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Côté shopping : centre commercial de plus de 100 boutiques, nombreuses grandes
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[ Des évènements toute l’année ] Carnaval • 
Festival de la photographie • Berges éphémères • Garçon la 
Note ! • Dax Motors’n Blues Festival • Marchés nocturnes 
• Courses landaises • Dax, la Feria ! • Toros y salsa • 
Parenthèses artisanales & gastronomiques • Vinoferia •  
Festival International des artistes de cirque • Dax fête Noël 
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Aire-sur-l’Adour - J9
Tél. 05 58 71 64 70 

www.tourisme-aire-eugenie.fr

Amou - G10
Tél. 05 58 89 02 25 

www.landes-chalosse.com

Biscarrosse - D3-4
Tél. 05 58 78 20 96 

www.biscagrandslacs.com

Capbreton - B10
Tél. 05 58 72 12 11 

www.landesatlantiquesud.com

Castets - D8
Tél. 05 58 89 44 79 

www.cotelandesnaturetourisme.com

Dax - E9
Tél. 05 58 56 86 86 

www.dax-tourisme.com

Eugénie-les-Bains - i9
Tél. 05 58 51 13 16 

www.tourisme-aire-eugenie.fr

Gabarret - K-L7
Tél. 05 58 44 34 95 

www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Grenade-sur-l’Adour - i8-9
Tél. 05 58 45 45 98 

www.cc-paysgrenadois.fr

Hagetmau - H-10
Tél. 05 58 79 38 26 

www.landes-chalosse.com

Hossegor - B-C9
Tél. 05 58 41 79 00 

www.hossegor.fr

Labastide-d’Armagnac - J7
Tél. 05 58 44 67 56 

www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Labenne - B10
Tél. 05 59 45 40 99 

www.landesatlantiquesud.com

Léon - C8
Tél. 05 58 48 76 03 

www.cotelandesnaturetourisme.com

Lit-et-Mixe - C6-7
Tél. 05 58 42 72 47 

www.cotelandesnaturetourisme.com

Messanges - C8
Tél. 05 58 48 93 10 

www.landesatlantiquesud.com

Mimizan - D5
Tél. 05 58 09 11 20 

www.mimizan-tourisme.com

Moliets-et-Maâ - C8
Tél. 05 58 48 56 58 

www.landesatlantiquesud.com

Mont-de-Marsan - H7-8
Tél. 05 58 05 87 37 

www.visitmontdemarsan.fr

Montfort-en-Chalosse - F9
Tél. 05 58 98 58 50 

www.chalosse.fr

Morcenx - E-F7
Tél. 05 58 04 79 50 

http://tourisme.paysmorcenais.fr

Mugron - F-G9
Tél. 07 68 06 47 87 

www.chalosse.fr

Ondres - B10
Tél. 05 59 45 19 19 

www.seignanx-tourisme.com

Parentis-en-Born - E4
Tél. 05 58 78 43 60 

www.biscagrandslacs.com

Peyrehorade - D-E10
Tél. 05 58 73 00 52 

www.tourisme-orthe-arrigans.fr

Saint-Julien-en-Born - D6
Tél. 05 58 42 89 80 

www.cotelandesnaturetourisme.com

Saint-Justin - J7
Tél. 05 58 44 86 06 

www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Saint-Paul-lès-Dax - E9
Tél. 05 58 91 60 01 

www.dax-tourisme.com

Saint-Sever - H9
Tél. 05 58 76 34 64 

www.landes-chalosse.com

Saint-Vincent-de-Tyrosse - C10
Tél. 05 58 77 12 00 

www.landesatlantiquesud.com

Sanguinet - E3
Tél. 05 58 78 67 72 

www.biscagrandslacs.com

Seignosse - C9
Tél. 05 58 43 32 15 

www.seignosse-tourisme.com

Soustons - C9
Tél. 05 58 41 52 62 

www.landesatlantiquesud.com

Tartas - F8
Tél. 05 58 73 39 98 

www.lecoeurdeslandes.com

Vieux-Boucau - C9
Tél. 05 58 48 13 47 

www.landesatlantiquesud.com

Villeneuve-de-Marsan - i-J8
Tél. 05 58 45 80 90 

www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Comité Départemental du Tourisme des Landes
4, avenue Aristide-Briand
40000 - Mont-de-Marsan

Tél : 00 33 (0)5 58 06 89 89 
Mail : contact@cdt40.com 

Site : www.tourismelandes.com
Informations non contractuelles données à titre indicatif 
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Les Landes

Côte Sud
Paradis des surfeurs et des amoureux de balades à vélo, le long de la 
Vélodyssée et des nombreuses pistes cyclables qui sillonnent la forêt, 

longent les lacs, golfs, réserves naturelles et un océan majestueux !
Paradise for surfers and bicycle lovers, along the Vélodyssée and the numerous cycling paths going 

across the forest, longing the lakes, the golfs, the natural reserves and a majestic ocean!

CAPBRETON - B10

Estacade
Construite par l'Empereur Napoléon III en 1858, elle mesurait alors 400 m. Elle fut 
prolongée plus tard de 50 m et surmontée en 1948 d'un phare et d'une lanterne d'une 
portée de 14 miles en 1950. À ce jour, l’Estacade mesure 189,60 m. Pier - Built by Emperor 
Napoleon III in 1858, it first measured 400m and was later lengthened by 50m. In 1948, 
a lighthouse was added and, in 1950, its range reached 14 miles. Today, the pier measures 
189.60m.

La Maison de l'Oralité et du Patrimoine
Pôle dédié à l’oralité, mais aussi à l’histoire, au gouf et aux légendes de Capbreton. 
L’espace interactif propose une collection permanente et des expositions temporaires 
thématiques. Centre for Oral Tradition and Heritage - This Centre is dedicated to oral tradition, 
but also to the history, submarine canyon and legends of Capbreton. This interactive space hosts 
both a permanent collection and temporary themed exhibitions.
Tél : 05 58 72 96 05 - www.capbreton.fr

LABENNE - B10

Reptilarium
1600 m2 de visite abritée et climatisée. Plus de 150 reptiles vivants présentés en 
terrarium : boas, pythons, lézards, tortues, varans, iguanes, caïmans, crocodiles, alligators, 
couleuvres, anacondas. Reptilarium - 1,600 m2, sheltered and air-conditioned. More than 150 
live reptiles are displayed in terrariums: boas, pythons, lizards, tortoises, monitor lizards, iguanas, 
caimans, crocodiles, alligators, grass snakes, anacondas.
Tél : 05 59 45 67 09 - www.reptilarium.fr

Zoo de Labenne
5 ha, 60 espèces, 200 animaux. Loups, zèbres, lémuriens, wallabies, perroquets, ratons 
laveurs… et des nouveautés chaque année à ne pas manquer. Labenne Zoo - 5ha, 60 
species, 200 animals. Wolves, zebras, lemurs, wallabies, parrots, racoons, etc., and unmissable 
surprises every year.
Tél : 05 59 45 43 93 - www.zoo-labenne.com

LABENNE VILLE - B10

Réserve Naturelle du Marais d'Orx
Vaste zone humide protégée qui accueille une grande diversité d'oiseaux d'eau. 
Observatoire, platelages et passerelles, sentier d'interprétation, exposition permanente. 
“Marais d'Orx” [Orx Marshes] Nature Reserve - These protected wetlands harbour a great 
diversity of waterbirds. Observatory, viewing decks and walkways, discovery trails, permanent 
exhibition.
Tél : 05 59 45 42 46 - www.marais-orx.fr

MOLIETS-ET-MAÂ - C8

La Chapelle de Maâ
Nichée au cœur de la forêt landaise dans le quartier ancien de Maâ, cette petite chapelle 
date du XIIe siècle. Étape importante pour les pèlerins qui empruntaient le chemin qui 
longeait l’océan pour rejoindre St-Jacques-de-Compostelle. Maâ Chapel - Nestled in the 
heart of the Landes forest in the ancient Maâ district, this small chapel dates back to the 12th 
century. It was an important stopping place for pilgrims taking the coastal path to reach Santiago 
de Compostela.
Tél : 05 58 48 56 58 

SAINT-MARTIN-DE-SEIGNANX - C10

Jardin des Sens
Lieu de découverte et éveil à la nature par les sens à travers un parcours dévoilant 
plusieurs massifs de plantes aux couleurs, formes, textures et senteurs variées. Garden 
of the Senses - A place of discovery and an awakening to nature through the senses thanks to a 
walking tour revealing several plant and flower beds with varied colours, shapes, textures and 
smells.
Tél : 05 59 56 16 20 - www.cpie-seignanx.com

SEIGNOSSE - C9

La Réserve naturelle de l'Étang Noir
Protégeant 52 ha de zones humides, la réserve naturelle abrite des habitats 
caractéristiques des Landes. Accessible par un sentier sur caillebotis : forêt 
marécageuse, tourbière, étang, ruisseau... “Étang Noir” [Back Lake] Nature Reserve - 
Protecting 52ha of wetlands, this nature reserve contains a number of habitats, typical of the 
Landes and accessible via a duckboard trail: marshy forest, peatland, lake, stream…
Tél : 05 58 72 85 76 - www.reserves-naturelles.org/etang-noir

SOUSTONS - C9

Musée des Traditions et des Vieux Outils
Au coeur d'un immense parc boisé, le château de la Pandelle accueille les outils et les 
témoignages des métiers d'autrefois (sabotier, résinier, tonnelier...). Ce musée compte à ce 
jour quelques 950 pièces exposées, ainsi qu'une centaine en cours de rénovation. Museum 
of Traditions and Old Tools - Nestled in the heart of a wooded parkland, the Pandelle castle 
showcases the tools and personal accounts of ancient crafts (clog makers, resin workers, coopers, 
etc.). Today, the museum has around 950 pieces on show, as well another 100 or so undergoing 
restoration.
Tél : 05 58 41 50 11

TARNOS - B11

Parc de Castillon
Parc boisé avec de magnifiques arbres (chêne centenaire, séquoias, cèdre du Liban...), 
château de la fin du XIXe siècle. Aire de pique-nique, lieu de balade à vélo ou à pied. 
Castillon Park - Wooded parkland with magnificent trees (100-year-old oaks, sequoias, Lebanese 
cedars, etc.) and a late 19th-century castle. There is a picnic area and it is great spot for walking 
and/or cycling.

Côte Nature et grands lacs
Bienvenue dans le pays des grands espaces, des plages océanes à perte 

de vue, des grands lacs aux eaux calmes et accueillantes bordés de 
sable fin et de forêts de pins silencieuses. Baignade, loisirs nautiques, 
farniente, balades à cheval, à pied ou à vélo, la côte Nord des Landes 

offre une foule d’activités dans des paysages inoubliables. Une invitation 
au lâcher-prise et à l’évasion.

Welcome in the country of wide open spaces, of ocean beaches as far as your eyes can see, of 
impressive still water lakes surrounded by fine golden sand beaches and pine trees forests. Bathing, 

waterside leisure activities, relaxing, horse-riding, walking, bicycling, the Northern Coast of the 
Landes offers you a wide range of activities in unforgettable landscapes. It’s time to let it go and to 

escape from routine.

BISCARROSSE - D3

Musée de l'Hydraviation
Situé sur le lieu mythique de l’ancienne base Latécoère, le Musée de l’Hydraviation 
raconte l’histoire de l’hydraviation mondiale. Supports et pièces de collection variés. 
Seaplane Museum - Located on the legendary Latécoère base, the Seaplane Museum tells the 
story of seaplanes worldwide. Various media and collector’s pieces.
Tél : 05 58 78 00 65. www.hydravions-biscarrosse.com

Musée des Traditions et de l'Histoire
Le Musée des Traditions vous offre un très large panorama du patrimoine traditionnel 

landais. Vous découvrirez les objets usuels qui ont jalonné depuis le Moyen-Âge la vie de 
nos aïeux. Museum of History and Traditions - The Museum of Traditions offers a great overview 
of the traditional heritage of the Landes area. You will discover everyday items that punctuated 
our ancestors’ life since the Middle Ages.
Tél : 05 58 78 77 37 

CASTETS - D8

Circuit du Patrimoine
Parcourez la ville à la recherche des 16 étapes qui jalonnent le circuit du patrimoine local. 
Présentée par une table d’informations, chacune d’entre elles vous invite à la découverte 
de la ville autrement. Heritage Tour - Roam the city searching for the 16 stages that make up the 
local heritage tour. Marked by information tables, each stage invites you to discover the city in a 
different light.
Tél : 05 58 89 44 79 - www.cotelandesnaturetourisme.com

LÉON - C8

Réserve naturelle du Courant d'Huchet
Dotée de paysages exceptionnels, d'une faune et d'une flore remarquable, cette 
réserve naturelle constitue le dernier ensemble d'étang et de courant d'Aquitaine 
ayant préservé son caractère naturel. “Courant d'Huchet” [Huchet River] Nature Reserve. 
With exceptional scenery and outstanding fauna and flora, this nature reserve is one of the last 
remaining lake-to-ocean rivers in Aquitaine to have maintained its natural character.
Tél : 05 58 48 73 91 - www.reservenaturelle-couranthuchet.org

LIT-ET-MIXE - C6

Musée Landes d'Antan
Objets, outils, machines, photos, vidéos, documents et jeux permettent de retranscrire 
la mémoire et la culture des Gascons. The Landes of Yesteryear Museum - Objects, tools, 
machines, photos, videos, documents and games help convey the memory and culture of the 
Gascons.
Tél : 05 58 42 70 14 / 06 74 73 91 29 - http://museelitetmixe.free.fr

MIMIZAN - D5

Balade pédestre "la Promenade Fleurie"
Promenade ornée par plus de 300 espèces de fleurs et d'arbustes et située au bord 
du lac d'Aureilhan. Ce site est également le lieu de prédilection des aigrettes, hérons 
et canards. "The Flowered Trail" Walk - This trail meanders through more than 300 species of 
flowers and shrubs along the Aureilhan Lake. The site is also a favourite amongst egrets, herons 
and ducks.

Maison du Patrimoine
La société rurale landaise est découverte à travers deux figures emblématiques : le 
Berger et le Résinier. Découvrez leur histoire à travers la forêt primitive, les fours à 
goudrons, et la fixation des dunes. “Maison du Patrimoine” [Heritage House] - Discover rural 
society in the Landes through two emblematic figures: the shepherd and the resin worker. Discover 
their history through ancient woodland, tar ovens, and dune stabilisation.
Tél : 06 27 17 14 40 - http://asem-mimizan.fr

Musée de Mimizan - Prieuré
Joyau de l’art médiéval. Le clocher-porche de l'ancienne église est inscrit au Patrimoine 
Mondial de l'Unesco au titre des chemins de St-Jacques-de-Compostelle. Mimizan 
Museum - Priory - A pearl of medieval art. The ancient church’s tower porch is listed as a Unesco 
World Heritage site as part of the Routes to Santiago de Compostela.
Tél : 05 58 09 00 61 - http://musee.mimizan.com

MIMIZAN PLAGE - C5

Sentier de découverte "l'Etang de la Mailloueyre"
En empruntant ce sentier, vous traverserez une réserve biologique dirigée et un site 
Natura 2000. Un topo-guide mis à votre disposition à l'OIT vous aidera à comprendre le 
milieu littoral, ses zones humides et sa biodiversité. “L’Étang de la Mailloueyre” [Mailloueyre 
Lake] Discovery Trail - On this trail, you will cross a managed biological reserve and a Natura 
2000 site. A guidebook available at the OIT (Tourist Office) will help you understand the coastal 
environment, its wetlands and its biodiversity.
Tél : 05 58 09 91 20 - www.mimizan-tourisme.com

SAINT-JULIEN-EN-BORN - D6

Phare de Contis
Seul phare des Landes, le phare de Contis vous fera découvrir, grâce à sa vue à 360°, 
tous les atouts des Landes : l'océan, les plages interminables, l'immensité de la forêt 
landaise... Contis Lighthouse -The only lighthouse in the Landes, the Contis lighthouse, with its 
360-degree view, is a great way to discover all the beauties of the Landes: the ocean, the never-
ending beaches, the immensity of the Landes forest…
Tél : 05 58 42 80 08

SANGUINET - E3

Musée municipal du Lac
Les fouilles subaquatiques ont permis la découverte de plusieurs sites d'habitat de l'âge 
du bronze à la période gallo-romaine et des vestiges (pirogues, mobilier céramique 
et métallique). Local Lake Museum - Underwater excavations led to the discovery of several 
settlement sites from the Bronze Age to the Gallo-Roman period, including relics such as canoes, 
ceramics and metal objects.
Tél : 05 58 78 02 33 - www.musee-lac-sanguinet.fr 

Parc naturel régional des Landes
Derrière les alignements de pins et l’apparente uniformité de ce vaste 

territoire, se cache un milieu naturel unique en Europe qui réserve bien 
des surprises.

Behind the Pine trees alignment and the apparent uniformity of this wide territory is hiding a 
natural environment unique in Europe which reserves you some amazing surprises.

ARJUZANX - F7

Réserve naturelle d'Arjuzanx
Exposition, réalisation de sentiers de découverte avec des cheminements adaptés 
aux PMR, restructuration des aires de stationnement… La Réserve naturelle offre 
de belles balades et baignades dans un environnement exceptionnel. Chaque hiver, 
plus de 20 000 grues trouvent refuge dans ce site majeur d'hivernage de la grue 
cendrée. Arjuzanx Nature Reserve - Exhibitions, discovery trails with PRM-friendly pathways, 
redevelopment of parking areas… Enjoy beautiful walks and swims in an exceptional environment. 
Every winter, more than 20,000 common cranes take refuge in this major wintering site.
Tél : 05 58 08 11 52 - www.reserve-arjuzanx.fr

ARUE - i6

La Forêt d'Art Contemporain : Coeur Chaud Bois d'Aquitaine
Oeuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. Sculpture monumentale en 
bois (12 m de hauteur) réalisée en 2011 par Emilie Perotto, telle un porte-bonheur pour 
la forêt après la tempête. Contemporary Art Forest: “Coeur Chaud Bois d'Aquitaine” [Warm 
Heart / Aquitaine Wood] - Contemporary pieces of art scattered around the forest. Monumental 
wooden sculpture (12m high) made in 2011 by Emilie Perotto, as a lucky charm for the forest 
after the storm.
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

Site de détente du Ginx
Dans un ancien hangar aménagé, une exposition consacrée à la vie rurale plonge le 
visiteur dans le passé. Jeu de quilles, fronton, pêche au bord de la rivière (avec permis). 
Ginx Recreation Grounds - In an old converted warehouse, an exhibition dedicated to rural life 
immerses visitors in the past. Skittles, fronton, fishing by the river (with licence).
Tél : 05 58 45 67 56

BROCAS - H6

La Forêt d'Art Contemporain : La Sauveté de Garbachet
Œuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. La Sauveté de Garbachet 
(2013 par Christophe Doucet) offre les repères mystérieux d’un refuge en pleine forêt. 
Contemporary Art Forest: “La Sauveté de Garbachet” [The Garbachet Refuge] - Contemporary 
pieces of art scattered around the forest. “La Sauveté de Garbachet” (2013) by Christophe Doucet 
offers a mysterious refuge in the heart of the forest.
Tél : 06 78 11 23 31 www.laforetdartcontemporain.com

Musée des Forges
Découverte du site des anciennes forges, haut fourneau, atelier, grange charretière, 
maison des ouvriers. Le Musée des Forges vous attend dans l’ancienne minoterie avec 
son histoire, sa vidéo, ses objets. Ironworks Museum - Discover the ancient ironworks site, 
blast furnace, workshop, barn, and workers’ quarters. The Ironworks Museum awaits you in the 
old flourmill with its history, video presentation, and various other items.
Tél : 05 58 51 44 56 - http://museedesforges.free.fr

COMMENSACQ - F5

La Forêt d'Art Contemporain : Vis Mineralis
Oeuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. Vis Mineralis, 2011 : 
Stéphanie Cherpin a choisi d’utiliser un ancien wagon de la ligne de chemin de fer 
qui reliait la gare de Sabres à Labouheyre. Contemporary Art Forest: “Vis Mineralis” - 
Contemporary pieces of art scattered around the forest. “Vis Mineralis” (2011): Stéphanie Cherpin 
opted to use an old wagon from the railway line that linked Sabres to Labouheyre.
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

GAREIN - G6

La Forêt d'Art Contemporain 
Œuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. "Aux impétueuses 
manoeuvres de l'imprévu" par Alain Domagala : table en bois surdimensionnée et 
couchée sur le flanc. "Le Lit Transcendental" par Claire Roudenko-Bertin : une œuvre 
monumentale, utilisant les techniques et matériaux des charpentes des maisons 
traditionnelles. "Zoo de sculptures", 2014 par Laurent Le Deunff : des œuvres de l’artiste 
ou prêtées, stockées par d’autres, en cage, comme au zoo…  Contemporary Art Forest: 
“Aux impétueuses manoeuvres de l'imprévu” [To the Impetuous Scheming of the Unexpected] 
- Contemporary pieces of art scattered around the forest. "Aux impétueuses manoeuvres de 
l'imprévu" by Alain Domagala: an oversized wooden table on its side. “Le lit transcendental” 
[Transcendental Bed] - 1995. By Claire Roudenko-Bertin: A monumental piece, using the 
techniques and materials of traditional housing structures. "Zoo de sculptures" (2014) by Laurent 
Le Deunff: The artist’s own pieces, but also pieces loaned or stored by others, are displayed in 
cages, as what one might see in a zoo
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

Musée Graine de forêt
Dans une maison à colombages du XVIIIe, un guide vous accueille pour vous parler de 
la plus grande forêt cultivée d'Europe. Expositions, maquettes dynamiques, vidéos, 
écrans tactiles, jeux et parcours numérique en forêt... “Graine de forêt” [Budding Forest] 
Museum - In an 18th-century half-timbered house, a guide welcomes and introduces you to the 
biggest cultivated forest in Europe. Exhibitions, interactive models, videos, touchscreens, digital 
forest games and trails…
Tél : 06 88 81 30 08 - www.grainedeforet.fr

MORCENX - F7

Circuit des sources en Pays morcenais
8 sources dites curatives et/ou miraculeuses aménagées dans des cadres naturels 
forestiers. A faire en voiture (105 km) ou partiellement à vélo. Signalétique adaptée et 
explicite sur les routes et sur chacun des sites. Morcenx Spring Tour - 8 springs that are said 
to be healing and/or miraculous can be visited by tourists in a natural forest environment. By car 
(105km) or partially by bike. Clear signage on the roads and at each of the sites.
Tél : 05 58 04 79 50 - http://tourisme.paysmorcenais.fr

Circuit du Patrimoine et des Lavoirs
Lieux de rencontre où les femmes du village se rendaient pour faire leur lessive et 
surtout pour se donner des nouvelles du quartier, de la famille et des amis. Le circuit 
du patrimoine permet de découvrir toutes les richesses historiques et autres du Pays 
morcenais. Heritage and Wash House Tour - Wash houses were meeting places where village 
women did their laundry but, more importantly, exchanged news about the neighbourhood, 
families and friends. The heritage tour is the opportunity to discover the area’s riches, historical 
and other.
Tél : 05 58 04 79 50 - http://tourisme.paysmorcenais.fr

SABRES - G5

Écomusée de Marquèze
Évasion au XIXe siècle ! Train et wagons d'époque, majestueuses maisons landaises 
centenaires, rencontre avec les habitants de l’ancienne lande. Découvrez les gestes du 
quotidien et les savoir-faire oubliés... Marquèze Ecomuseum - Travel back to the 19th century! 
Explore the train and its carriages that are a listed Historical Monument as well as majestic 
100-year-old Landes houses, and encounter the inhabitants of the old Landes. Discover everyday 
tasks and forgotten crafts…
Tél : 05 58 08 31 31 - www.marqueze.fr

Le Pavillon de Marquèze
Espace dédié aux expositions de l’Écomusée. L’exposition permanente vous fera 
découvrir les événements, les personnages et les activités qui ont façonné un paysage 
aujourd’hui caractéristique : la forêt des Landes de Gascogne. Marquèze Pavilion - Space 
dedicated to the Ecomuseum’s exhibitions. The permanent exhibition showcases the events, 
people and activities that have shaped a now typical landscape: the Landes de Gascogne forest.
Tél : 05 58 08 31 31 - www.marqueze.fr / www.parc-landes-de-gascogne.fr 

La Forêt d'Art Contemporain
Œuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. "La Portée", Marie Denis, 
Sabres 2013 : portail Art déco, en fer forgé, entouré de chênes, paré de tubes de carillon 
en inox, agencés dans un équilibre sonore et intriguant. "Les Arboricoles", Bertrand 
Dezoteux, Écomusée De Marquèze 2013 : cinq écrans présentent l'exercice ou le rituel 
auquel s'adonnent d’étranges créatures hybrides...  Contemporary Art Forest: “La Portée” 
[The Stave] - Contemporary pieces of art scattered around the forest. Marie Denis, “La Portée”, 
SABRES 2013. Wrought-iron Art deco portal, surrounded by oaks and adorned with stainless steel 
chiming tubes that strike a sonorous and intriguing balance ; “Les Arboricoles” [The Tree-Dwellers] 
- Bertrand Dezoteux: “Les Arboricoles”, Marquèze Ecomuseum 2013. Five screens present the 
exercises and rituals to which strange hybrid creatures are devoted.
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

SORE - H4

La Forêt d'Art Contemporain : La Mule à cinq pattes
Œuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. Jean-François Gavoty, La 
Mule à cinq pattes, Sore 2015 : surgissant des bambous du bord de l’Eyre, une chimère, 
assemblage de formes incertaines sous une robe d’écorce… Contemporary Art Forest: “La 
Mule à cinq pattes” [The Five-legged Mule] - Contemporary pieces of art scattered around the 
forest. Jean-François Gavoty, “La Mule à cinq pattes”, Sore 2015. Emerging from the bamboo 
along the Eyre banks, a chimera made up of uncertain shapes wears a dress made of bark.
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

VERT - H6

La Forêt d'Art Contemporain : La  Ghorfa
Œuvres contemporaines, dispersées dans le massif forestier. Younès Rahmoun propose 
une découverte du village en sept étapes. Contemporary Art Forest: “La Ghorfa” [The Ghorfa] 
- Contemporary pieces of art scattered around the forest. Younès Rahmoun helps you discover the 
village in 7 stages.
Tél : 06 78 11 23 31 - www.laforetdartcontemporain.com

Mont-de-Marsan et l'Armagnac
Un territoire tout en contrastes, où art de vivre, nature, patrimoine, 
culture et gastronomie se mêlent amoureusement, des rives de la 

Midouze aux châteaux et domaines du Bas-Armagnac.
A land of contrasts, where lifestyle, nature, heritage, culture and gastronomy blend harmoniously , 

from the Midouze River’s banks to the castles and estates of the Bas-Armagnac area.

ARTHEZ-D'ARMAGNAC - J8

Domaine Départemental d'Ognoas
Alambic de 1804, chauffé au feu de bois, toujours en fonctionnement et classé 
Monument Historique. Le Domaine d’Ognoas s’étale sur 650 ha. Véritable rencontre 
avec l’esprit de l’Armagnac. “Domaine Départemental d’Ognoas” - The 1804 wood-fired still is 
still in operation today and is a listed Historical Monument. The Domaine d’Ognoas spreads over 
650 ha and is a true encounter with the Armagnac spirit.
Tél : 05 58 45 22 11 - www.domaine-ognoas.com

BASCONS - i8

Musée et Chapelle de la course landaise
Cette chapelle abrite la statue de Notre Dame de la course landaise. Elle est le théâtre 
du pélerinage des coursayres (amateurs de course landaise), chaque année, le jour de 

l'Ascension. Le musée représente l'unique musée taurin consacré à la course landaise. 
Livret de visite, panneaux pédagogiques, vidéos, explications orales…  Our Lady of “course 
landaise” Chapel - This chapel is home to the Our Lady of “course landaise” statue. Every year, 
on Ascension Day, it becomes a pilgrimage site for “coursayres” (amateurs of “course landaise” 
bullfighting). The museum is the only bullfighting museum dedicated to “course landaise”. 
Brochure, informative panels, videos, oral explanations…  
Tél : 05 58 45 45 98 - www.cc-paysgrenadois.fr/tourisme

Observatoire de l'Avifaune
La retenue d'eau collinaire du ruisseau "des Longs" est riche d'une flore de 49 espèces et 
d'une faune de 42 espèces répertoriées. Avifaune Observatory - The reservoir on the Ruisseau 
des Longs stream is rich in flora (49 species) and fauna (42 listed species).
Tél : 05 58 44 00 31 

BOSTENS - i7

Site des neuf fontaines
Ce site naturel réaménagé et protégé dans le cadre du Parc Naturel Urbain permet la 
découverte d'un patrimoine naturel et architectural. Observatoire de faune et flore, 
chèvrerie, sentiers de balades. Nine Springs Site - This redeveloped natural site, a protected 
Urban Natural Park, offers a discovery of the local natural and architectural heritage. Fauna and 
flora observatory, goat farm, walking trails.
Tél : 05 58 05 87 37 - www.parcnatureldumarsan.fr

GABARRET - K7

Maison du Gabardan
Demeure typique du Moyen Age, avec ses colombages et ses briquettes de terre cuite. 
Espace d’exposition et de vente qui constitue une vitrine des productions artisanales, 
viticoles et gastronomiques du terroir. Gabardan House - A typical abode from the Middle 
Ages, with its half-timbering and terracotta bricks. This exhibition space also has a shop 
showcasing local crafts, wines and gastronomic produce.
Tél : 05 58 44 26 09

GRENADE-SUR-L'ADOUR - i9

Pavillon de la Résistance et de la Déportation
En Juin 1944, la ville fut incendiée et la population déportée. Objets et témoignages 
retraçant la guerre, la vie dans les camps de déportation et le retour des Grenadois après 
captivité. Resistance and Deportation Centre - In June 1944, the town was burned down and 
the population deported. Various items and personal accounts recount the war, life in deportation 
camps and the local residents’ return after captivity.
Tél : 05 58 45 91 14 

Petit Musée de l'Histoire Landaise
Petit sanctuaire de traditions. Costumes, poupées mises en scène, objets usuels et 
insolites... Plus de 1200 objets liés à la vie familiale et rurale des Landes du siècle dernier 
au XXe siècle. The Landes History Museum - A small shrine to local tradition. Costumes, dolls, 
everyday and out-of-the-ordinary items... More than 1,200 items related to family and rural life in 
the Landes in the 20th century.
Tél : 05 58 45 45 98 / 06 70 45 24 20 - www.cc-paysgrenadois.fr/tourisme

LABASTIDE-D'ARMAGNAC - J7

Bastide Labastide-d'Armagnac
Au cœur du vignoble de la plus vieille eau-de-vie de France, cette bastide médiévale 
date de la fin du XIIIe siècle. Elle présente un patrimoine riche et authentique, dont sa 
remarquable place Royale. “Bastide” of Labastide d'Armagnac [Fortified Town]
At the heart of France’s oldest eau-de-vie vineyard, this medieval fortified town dates back to the 
late 13th century. It has a rich and authentic heritage, including its outstanding Place Royale.
Tél : 05 58 44 67 56 - www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Chapelle des Cyclistes
Depuis 1959, la chapelle abrite une collection de maillots de champions : Poulidor, 
Merckx, Ocaña, Virenque, Longo...Du grand bi au vélo du facteur, les deux roues insolites 
sont ici précieusement conservés. Our Lady of Cyclists Chapel - Since 1959, the chapel hosts 
a collection of champions’ jerseys: Poulidor, Merckx, Ocaña, Virenque, Longo... From the penny-
farthing to the postman’s bicycle, unusual two-wheelers are preciously looked after here.
Tél : 05 58 44 86 46 - www.notredamedescyclistes.net

Écomusée de l'Armagnac
Entre Landes et Gers, au cœur du Bas Armagnac, le château Garreau s’étend sur 80 ha. Il 
abrite sur son site l’Écomusée de l’Armagnac où le visiteur approchera toute la magie de 
l’Armagnac et de son environnement. Armagnac Ecomuseum - Between the Landes and the 
Gers, at the heart of the Lower Armagnac region, the Garreau castle occupies 80ha. On its site, 
the Armagnac Ecomuseum invites visitors to discover Armagnac and all that surrounds it.
Tél : 05 58 44 84 35 - www.chateau-garreau.fr

LALUQUE - E8

Le Musée de la vie rurale
Maison traditionnelle du début du XIXe siècle. Collections d'objets, des outils d'anciens 
métiers, des activités de la ferme et de la forêt. Museum of Rural Life: An Aladdin’s Cave in 
the Landes... - A traditional house from the early 19th century. Various collections of items and 
traditional craft tools (for farming and forestry).
Tél : 05 58 57 98 51 - www.facebook.com/museedelavieruraleenpayslandais

LARRIVIERE-SAINT-SAVIN - i9

Chapelle Notre Dame du Rugby et sa salle d'exposition
Lieu de dévotion pour tous les rugbymen. La salle d'exposition, regroupe 350 maillots de 
rugby et une impressionnante collection de cravates de rugby. Our Lady of Rugby Chapel 
and Exhibition Hall - A place of worship for all rugby men. The exhibition hall showcases 350 
rugby shirts and an impressive collection of rugby ties.
Tél : 05 58 45 92 79 / 05 58 45 45 98  

MONT-DE-MARSAN - H8

Arènes du Plumaçon
Les arènes ont été construites en 1889 et agrandies en 1933. Labellisées "Patrimoine du 
XXe siècle", elles vibrent lors des fêtes de la Madeleine en juillet. Plumaçon Bullring - The 
bullring was built in 1889 and extended in 1933. Listed as a “20th-century Heritage” site, it really 
comes to life during the "Fêtes de la Madeleine” in July.
Tél : 05 58 05 87 37

Centre d'Art Contemporain Raymond Farbos
L'art contemporain est l'art que produisent, actuellement, des artistes vivants. Des 
choix éclectiques, des rencontres-débats entre les artistes et le public et une collection 
permanente exposée toute l'année. Raymond Farbos Centre for Contemporary Art - 
Contemporary art is the art that living artists are currently producing. Eclectic pieces, debates/
meetings between the artists and the general public, and a permanent collection on show all year 
round.
Tél : 05 58 75 55 84  

Musée de la Sculpture Despiau-Wlérick
Riche collection qui compte plus de 2 300 sculptures et un cabinet d'art graphique. 
Ensemble important pour la période de l'entre deux guerres, autour de l’œuvre des 
deux sculpteurs, Charles Despiau et Robert Wlérick. Despiau Wlérick Museum - The 
museum boasts a rich collection of more than 2,300 sculptures and a graphic art department. 
An important selection from the interwar years focuses on the works of two sculptors: Charles 
Despiau and Robert Wlérick.
Tél : 05 58 75 00 45

Musée du 34ème Régiment d'Infanterie
Le musée conserve la mémoire du régiment le plus populaire des Landes et en perpétue 
le souvenir à travers de nombreux documents (affiches, drapeaux, matériel de guerre...). 
34th Infantry Regiment Museum - The museum preserves the memory of the most popular 
regiment in the Landes and commemorates it through numerous items and documents (posters, 
flags, war material, etc.).
Tél : 05 58 75 80 07 - www.amicaledu34ri.fr 

Parc animalier de Nahuques
À l'ombre de grands chênes, vivent de nombreuses espèces d'animaux : ânes, chèvres 
naines, moutons, mouflons de Corse, lamas, daims, wallabies, émeus, cygnes noirs et 
une centaine d'oiseaux. Promenade à poney pour les enfants. Nahuques Animal Park - 
Numerous animal species live in the shade of these great oaks: donkeys, miniature goats, sheep, 
Corsican mouflons, llamas, deer, wallabies, emus, black swans and around a hundred birds. Pony 
rides for children.
Tél : 05 58 75 65 41

PERQUIE - J8

Château de Ravignan
De style Louis XIII, le château est inscrit à l’inventaire des Monuments Historiques. 
Jardin à la française, parc romantique, beaux ensembles de meubles, tableaux et objets 
de qualité. Ravignan Castle - This Louis-XIII-style castle is a listed Historical Monument. French 
formal garden, Romantic park, beautiful furniture, paintings and quality items.
Tél : 06 24 58 42 59 / 05 58 45 33 07 - www.armagnac-ravignan.com

PONTONX-SUR-L'ADOUR - E9

Barthes de l'Adour
Les prairies au bord du fleuve Adour offrent un moment de pure détente et de 
découverte. Balade nature et observation des aigrettes et poules d'eau. “Barthes de 
l'Adour” [The Adour Marshy Meadows] - The meadows along the Adour river are perfect for pure 
relaxation and discovery. Nature walks and birdwatching (egrets and moorhens).
Tél : 06 07 98 66 01 / 05 58 57 20 13 - www.pontonx.fr

RETJONS - i6

Chapelle de Lugaut
Étape vers Compostelle. La chapelle romane est nichée dans un site naturel : airial, 
chênes, ruisseau, forêt-galerie… Ses fresques exceptionnelles constituent un 
remarquable ensemble pictural du XIIe siècle. Lugaut Chapel - On the Route to Santiago de 
Compostela, this Romanesque chapel is nestled in a natural site: clearing, oaks, stream, gallery 
forest, etc. Its exceptional frescoes make up one of the largest sets of 12th-century pictures in the 
Aquitaine region.
Tél : 05 58 93 36 42 - www.chapelledelugaut.com

SAINT-JUSTIN - J7

Bastide 
Bastide fondée en 1280. De son passé guerrier elle conserve trois tours octogonales, le 
chemin de ronde longeant d'anciens remparts et une curieuse chambre d'arrêt. Sa belle 
place à arcades et ses maisons à colombages sont typiques des bastides du Sud-Ouest. 
“Bastide” [Fortified Town] - This “bastide” was founded in 1280. From its warring past, it still 
retains its three octagonal towers, its rampart walk and a curious end chamber. Its beautiful 
arcaded square and half-timbered houses are typical of “bastides” in the South West.
Tél : 05 58 44 86 06 - www.tourisme-landesdarmagnac.fr

Château de Fondat
Château construit en 1607 puis remanié au XIXe siècle dans le style Néo-Renaissance, 
inscrit aux Monuments Historiques. Chai du XVIIe siècle, miroir d’eau,  orme 
pluricentenaire de Sibérie classé Arbre Remarquable de France. Fondat Castle - This 
castle was built in 1607 and reworked in the 19th century in the Neo-Romantic style. It is a listed 
Historical Monument. Visit the 17th-century wine cellar, water mirror, several-hundred-year-old 
Siberian elm listed “Outstanding French Tree”.
Tél : 05 58 44 86 06

Musée du Paysan au Chai de Soube
Sur l’airial de la ferme, l’une des plus belles bergeries des Landes. Ce lieu vous invite à 
découvrir le terroir du Bas-Armagnac landais. Des centaines d'outils retracent la vie 
rurale d'autrefois et les métiers anciens. Farmer Museum in the Soube Wine Cellar - On the 
cleared farmland stands one of the most beautiful sheepfolds in the Landes. This place invites you 
to discover the Lower Armagnac region. Hundreds of tools recount of bygone rural life and ancient 
crafts.
Tél : 05 58 44 83 88 / 06 24 35 29 44

Dax et Pays d’Orthe
À la croisée du Pays basque, des montagnes du Béarn et des plages 

du sud des Landes, le Pays d’Orthe et Arrigans est une contrée à part, 
riche d’un patrimoine bâti et naturel exceptionnel. C’est aussi le cas de 

Dax, ville thermale, culturelle et festive...
At the crossroads of the Basque country, the Bearn mountains end the beaches of the Southern 

Landes, the Pays d’Orthe and Arrigans is a land apart, with a rich architectural heritage and 
wonderful natural sites. Which is also the case for Dax, a thermal city with a cultural heritage and 

a festive atmosphere.

DAX - E9

Cathédrale Notre-Dame (Sainte Marie)
Cathédrale de style classique "néo-grec", dont la construction a débuté au XVIIe siècle 
et s'est achevée au XIXe siècle. De l'ancienne cathédrale gothique subsiste la magnifique 
porte ogivale, véritable joyau architectural. Notre-Dame Cathedral (St. Mary’s) - The 
construction of this Neo-Greek-style cathedral started in the early 17th century and ended in the 
19th century. A magnificent ogival door, true architectural gem of the ancient gothic cathedral, 
still stands today.
Tél : 05 58 74 05 66

Crypte archéologique
Fondations d'un monument antique datant des premiers siècles de notre ère. Ces 
vestiges appartenant à une basilique civile, lieu public de réunion où de nombreuses 
activités de la vie civique se déroulaient. Archaeological Crypt - These foundations of an 
ancient monument date back to the very first centuries of our era. The vestiges are those of a civil 
basilica, a public forum where a number of civic activities took place.
Tél : 05 58 74 12 91 - www.dax.fr/musee-de-borda

La Fontaine Chaude
La Fontaine Chaude ou source de la Nèhe constitue le symbole de la station. Construite 
au XIXe sur l'emplacement supposé des anciens thermes romains. “La Fontaine Chaude” 
[Hot Spring] - “La Fontaine Chaude”, or Nèhe spring, is the main symbol of this spa town. It was 
built in the 19th century on the presumed site of ancient Roman baths.
www.dax.fr/fontaine-chaude

Musée de Borda
Installé dans la chapelle des Carmes, construite en 1523, le musée présente des 
expositions temporaires tout au long de l'année. Borda Museum - Established in the Carmes 
Chapel, which was built in 1523, the museum hosts temporary exhibitions throughout the year.
Tél : 05 58 74 12 91 - www.dax.fr/musee-de-borda

Musée Georgette Dupouy
Peintre française du XXe siècle. 60 toiles content l’histoire de cette femme et de son 
œuvre qui fit le tour du monde au côté des plus grands noms de la peinture et qui est 
présentée dans plusieurs grands musées de France. Georgette Dupouy Museum - 60 
canvases tell the story of this 20th-century French painter and her work, who toured the world 
alongside some of the biggest names in painting and was exhibited in several of the best French 
museums. 
Tél : 05 58 56 04 34 - http://ass.gdupouy.free.fr 

Musée de l'hélicoptère
Jouxtant les installations du Centre National de Formation des Pilotes d'Hélicoptère de 
l'Etat (EALAT) le musée présente une collection d'appareils anciens sans équivalent en 
Europe. Helicopter Museum - Adjoining the EALAT National Centre for State Helicopter Pilot 
Training, the museum hosts a collection of ancient models, unrivalled in Europe.
Tél : 05 58 74 66 19 - www.museehelico-alat.com

Parc du Sarrat
Un site exceptionnel au cœur de la ville, classé "Jardin remarquable" : plus de 800 arbres 
de 27 familles différentes, 1500 arbustes de 250 espèces, certaines rares. Sarrat Park - 
This exceptional site at the heart of the city is listed as an “Outstanding Garden”: more than 800 
trees from 27 different genera and 1,500 shrubs (250 species, including some rare ones).
Tél : 05 58 56 86 86 - www.dax.fr/le-parc-du-sarrat

Petit train touristique 
Le petit train vous fera découvrir les plus belles places de la cité thermale. Tourist Mini 
Train - Discover the best places in our spa town aboard the mini train.
Tél : 06 07 39 25 51

HASTINGUES - D11

Centre d'exposition Saint Jacques de Compostelle
Découvrez les grands chemins qui conduisent les pèlerins à St-Jacques-de-Compostelle. 
Le cheminement ponctué de pictogrammes indiquant les grandes étapes des routes 
réelles apparaît comme un jeu de piste. Santiago de Compostela Exhibition Centre - Discover 
the trails that lead the pilgrims to Santiago de Compostela. The journey, punctuated by pictograms 
illustrating the main stages of the real trails, is something of a treasure hunt.

Musée départemental d'Histoire et d'Archéologie Abbaye d'Arthous
L'ancienne Abbaye d'Arthous du XIIe siècle propose une programmation culturelle toute 
l'année. L'église romane accueille des expositions temporaires. Le petit musée retrace 
l'histoire du Pays d'Orthe. Regional Museum of History and Archaeology : Arthous Abbey - The 
12th-century Arthous Abbey has a year-round cultural program. The Romanesque church hosts 
temporary exhibitions. The small museum recounts the story of the Pays d’Orthe.
Tél : 05 58 73 03 89 - www.arthous.landes.fr

SAINT-LON-LES-MINES - D10

Musée de la mine
Ce musée retrace l’histoire de la mine de lignite. Panneaux et vitrines présentent la 
grande richesse géologique du sol de St-Lon et le témoignage de la présence des hommes 
préhistoriques sur  le territoire. Mining Museum - This museum recounts the history of lignite 

(brown coal) mining. Panels and display cases highlight the geological richness of the soil in St. Lon 
as well as the evidence of prehistoric men in the area.
Tél : 05 58 57 80 53 - www.saintlonlesmines.fr

SAINT-PAUL-LÈS-DAX - E9

Lac de Christus
Vaste plan d'eau aménagé de 11 ha. Sentiers pédestres balisés et de randonnées VTT, jeux 
pour enfants, parcours de santé et agrès de forme en libre  accès, site thermal, complexe 
aquatique de remise en forme, casino avec bowling. Christus Lake - Vast (11ha) recreational 
lake. Signposted walking and mountain-bike trails, playground, free outdoor fitness trail and 
outdoor gym, spa, aquatic fitness centre, casino and bowling alley.

SAINT-VINCENT-DE-PAUL - E9

Le Berceau de Saint Vincent de Paul
Visitez "Ranquines", la maison natale de Vincent de Paul en 1581 et la chapelle de style 
néo-byzantin. Admirez le chêne, âgé de 800 ans et témoin muet de la petite enfance de 
Vincent. The Birthplace of St. Vincent de Paul - Visit "Ranquines", where Vincent de Paul was 
born in 1581 and the Neo-Byzantine chapel. Admire the 800-year-old oak, a silent witness of 
Vincent’s early years. 
Tél : 05 58 55 93 11 

SORDE-L'ABBAYE - E11

Abbaye de Sorde
Ensemble architectural remarquable de l’Abbaye Saint-Jean, classé Monument 
Historique et inscrit au patrimoine mondial par l’Unesco au titre des chemins de 
Saint-Jacques-de-Compostelle. Espaces à ciel ouvert, majestueuse terrasse, galerie 
souterraine exceptionnelle, exposition d’art contemporain numérique. Sorde Abbey - Part 
of the outstanding St. John Abbey’s architectural complex, it is a listed Historical Monument and 
listed Unesco World Heritage as part of the Routes to Santiago de Compostela. Open-air spaces, 
majestic terraces, exceptional underground gallery, digital contemporary art exhibition.
Tél : 05 58 73 09 62 - www.abbaye-sorde.fr

Église abbatiale Saint Jean de Sorde
Eglise ayant conservé les vestiges de nombreuses périodes de son histoire et présentant 
un ensemble architectural très hétéroclite. Ne pas manquer les mosaïques derrière le 
maître-autel et la maquette de l'abbaye au fond de l'église. St. John of Sorde Abbey Church - 
This church has preserved the relics of multiple periods in its history and displays extremely varied 
architecture. Don’t miss the mosaics behind the high altar and the model abbey at the back of the 
church.
Tél : 05 58 73 04 83

Chalosse-Tursan
Pays de fête, de patrimoine et de traditions, la Chalosse et le Tursan 

sont aussi des terroirs d’exception, où sont élaborés les fleurons de la 
gastronomie landaise : foies gras, magrets et confits de canards, volailles 

fermières, bœufs de Chalosse, vins du Tursan...
Country of festivities, of cultural heritage and traditions, Chalosse and Tursan are also exceptional 

territories, where the finest elements of the Landes’ gastronomy are elaborated: “foie gras”, duck 
breast and confit, farm poultry, Chalosse beef, Tursan wine…

AIRE-SUR-L'ADOUR - J9

Cathédrale Saint Jean Baptiste
Sa construction remonte à la fin du XIe siècle. On peut y admirer des absidioles et un 
transept roman, des stalles en bois du XVIIIe siècle, un maître-autel des frères Mazetti, 
une salle capitulaire du XIVe siècle et les magnifiques orgues du XVIIIe siècle. St. John-
the-Baptist Cathedral - Its construction dates back to the end of the 11th century. Inside, you 
can admire the apsidioles and a Romanesque transept, as well as 18th-century wooden stalls, a 
Mazetti Brothers high altar, a 14th-century chapterhouse, and a magnificent 18th-century organ.

Église Sainte-Quitterie
Église construite à la fin du XIe siècle et inscrite au Patrimoine Mondial de l'Unesco au 
titre des chemins de Saint-Jacques de Compostelle. St. Quiteria Church - Church built at 
the end of the 11th century, and listed as a Unesco World Heritage site as part of the Routes of 
Santiago de Compostela.
Tél : 06 77 02 43 44 / 05 58 44 62 09 - www.aire-sur-adour.fr

BRASSEMPOUY - G10

Église Saint-Sernin
Edifiée au XII e siècle et fortement remaniée aux XV e et XVI e siècles, cette église est 
classée Monument Historique. St. Sernin Church - Built in the 12th century and heavily 
restored in the 15th and 16th centuries, this church is a listed Historical Monument.
Tél : 05 58 89 21 73 - www.prehistoire-brassempouy.fr

Maison et ArchéoParc de la Dame de Brassempouy
Espace muséographique retraçant l’histoire des découvertes archéologiques effectuées 
sur le site préhistorique de Brassempouy. C’est là que fut découverte la plus importante 
collection de statuettes préhistoriques en France, dont la célèbre Dame à la capuche. 
Lady of Brassempouy Centre and Archaeological Park - This museum space retraces the history 
of archaeological finds on the prehistoric Brassempouy site. It is there that the largest collection 
of prehistoric statuettes in France was discovered, including the famous “Lady with the Hood” 
(Venus of Brassempouy).
Tél : 05 58 89 21 73 / 06 48 53 20 14 - http://prehistoire-brassempouy.fr

CASTELNAU-CHALOSSE - F10

Maison de la Vannerie
La Maison de la Vannerie, au coeur du village retrace l'importance de cette activité 
économique aux XVIIe et XIXe siècles. Paniers, corbeilles, pièges à anguilles, photos 
d'époque... Basketry Centre - The Basketry Centre (Maison de la Vannerie) at the heart of the 
village retraces the importance of this economic activity in the 17th and 19th centuries. Baskets, 
bins, eel traps, period photographs…
Tél : 05 58 89 31 86

EUGÉNIE-LES-BAINS - i9

Jardins d’Eugénie
Créés de toute pièce en 1994 sur des marais boueux, ce qui contraste aujourd'hui 
énormément avec la beauté du parc thermal et des établissements de Michel Guérard. 
Eugenie Gardens - These gardens were created from scratch in 1994 on muddy marshes, which 
were a huge contrast to the beauty of the baths and Michel Guérard’s restaurants.

GAUJACQ - G10

Château de Gaujacq
Château du XVIIe siècle. Les appartements s'organisent autour d'arcades qui bordent 
un remarquable jardin fleuri. Dans ces pièces meublées et décorées, vous retrouverez 
l'ambiance de cette époque. Gaujacq Castle – A Quirky Day Out - In this 17th-century castle, 
the quarters are arranged around an outstanding arcaded flower garden. In the furnished and 
decorated rooms, you can truly experience the atmosphere of those times.
Tél : 05 58 89 01 01 - http://chateau.de.gaujacq.free.fr

Pépinière Botanique Plantarium
Ce jardin botanique de conservation végétale rassemble plus de 3000 espèces et 
variétés différentes. Vous y trouverez des collections nationales de glycines, hortensias... 
Botanical Nursery/Plantarium - This botanical garden dedicated to plant conservation contains 
more than 3,000 different species and varieties, including national collections of wisteria, 
hydrangea…
Tél : 05 58 89 24 22 - www.pepiniere-botanique.com

GEAUNE - i10

Bastide de Geaune
Ville neuve du XIVe siècle, Geaune est une bastide landaise à l'urbanisme remarquable. 
Niché derrière la Tour des Augustins, un charmant jardin remet au goût du jour des 
essences oubliées. “Bastide” of Geaune [Fortified town] - Geaune was a new town in the 
14th-century and displays remarkable town planning. Nestled away behind the Tower of the 
Augustinians, a charming garden brings back life’s forgotten pleasures.
Tél : 05 58 44 42 00 

Cave des Vignerons landais
Les vignerons landais vous attendent dans leur nouvelle cave. AOC Tursan, IGP Landes. 
Partagez l'esprit des Landes à travers des vins reconnaissables par leur couleur, leur 
parfum. The Landes Tursan-Chalosse Winemakers’ Cellar - The Landes winemakers await you 
in their new cellar. AOC Tursan, IGP Landes. Share the Landes spirit through a selection of wines 

recognisable by their colour and aroma.
Tél : 05 58 44 51 25 - www.tursan.fr

Tour des Augustins
Au coeur de la bastide de Geaune se trouvait le couvent des Augustins construit à partir 
de 1401. Des saccages perpétrés par les protestants en 1569, il ne reste plus que la Tour 
clocher classée Monument Historique. Tower of the Augustinians - At the heart of the town of 
Geaune stood the Augustinian Convent, the construction of which began in 1401. Following the 
1569 plundering by Protestants, only the clock tower, a listed Historical Monument, remains.

Tél : 05 58 44 42 00

HAGETMAU - H10

Crypte de Saint Girons
Joyau du XIIe siècle et lieu de culte pour de nombreux pèlerins de Saint-Jacques-de-
Compostelle, la crypte de Hagetmau, était destinée à la conservation et à la vénération 
des reliques de Saint-Girons. St. Girons Crypt – A 12th-century Hidden Gem and a place of 
worship for many pilgrims on their way to Santiago de Compostela, the Hagetmau crypt was 
intended for the preservation and veneration of the relics of St. Girons.
Tél : 05 58 79 38 26

MAYLIS - G9

Abbaye Notre Dame
Grande église de style gothique (1875) abritant des oeuvres d'art anciennes et 
contemporaines. Balades bucoliques dans le parc et les jardins monastiques. 
Productions artisanales des moines dont la célèbre tisane. Notre-Dame Abbey - This large 
Gothic church (1875) houses pieces of ancient and contemporary art. Enjoy bucolic walks in the 
monastic park and gardens, and the monk’s home-made produce, such as their famous infusion.
Tél : 05 58 97 68 08 - www.abbaye-de-maylis.com

MONTFORT-EN-CHALOSSE - F9

Bastide
Vous comprendrez ce qu'est une bastide : plan rectangulaire très régulier, rues qui se 
croisent en angles droits… Découvrez aussi la fontaine des 100 marches, le belvédère et 
le jardin de Payot. “Bastide” [Fortified Town] - You will soon understand what a “bastide” is with 
its very regular rectangular layout, streets that cross at right angles, etc. Also discover the 100-
step fountain, the panoramic viewpoint, and the Payot garden.
Tél : 05 58 98 58 50 - www.chalosse.fr 

Musée de la Chalosse
Le musée retrace la vie quotidienne au XIXe siècle. Vous découvrirez la maison de 
maître, le chai, le pressoir romain, la maison et le jardin du métayer et… les Bœufs 
de Chalosse et la truie gasconne couverte de ses soies noires. Chalosse Museum - The 
museum recounts everyday life in the 19th century. You will discover the manor house, the 
wine cellar, the Roman press, the sharecropper’s house and garden, the Chalosse oxen, and the 
Gascon sows with their black bristle.
Tél : 05 58 98 69 27 - www.museedelachalosse.fr

MUGRON - G9

Parcours du Patrimoine
Ce parcours invite le promeneur à découvrir l'histoire locale : découverte des arènes, 
de l'église, d'anciens chais, de fontaines, d'un atelier de maréchal ferrant et des 
personnages qui ont marqué l'histoire de Mugron… Heritage Tour - This tour invites walkers 
to learn about local history: discover the bullring, the church, old wine cellars, the fountain, the 
blacksmith’s workshop and locals who marked and made Mugron’s history…
Tél : 05 58 97 99 40 - www.chalosse.fr

PIMBO - i10

Collégiale de Pimbo
La collégiale du XIIe siècle massive et majestueuse est une étape de la route du Puy 
en Velay, les pèlerins de Saint-Jacques-de-Compostelle y trouvent repos et sérénité. 
Magnifique panorama sur la chaîne des Pyrénées. Pimbo Collegiate Church - This huge and 
majestic 12th-century collegiate church is a stopover on the Puy en Velay route, where pilgrims on 
their way to Santiago de Compostela find rest and serenity. Beautiful view over the Pyrenees.
Tél : 05 58 44 46 57

POMAREZ - F10

La Mecque de la course landaise
Tous les passionnés s'y retrouvent sur des moments forts tels que la course landaise du 
15 août. The Mecca of “Course Landaise” - Bullfighting aficionados gather here for big events such 
as the 15th August “Course Landaise”.
Tél : 05 58 89 02 25 - www.landes-chalosse.com

SAINT-AUBIN - G9

Le Moulin de Poyaller
Un moulin à eau, vieux de plus de 400 ans, qui tourne encore. Des animaux, cerfs et 
biches blancs, cerfs sikas, wallabies, alpagas, chevaux miniatures falabella, ânes, chèvres 
naines. Promenade en barque sur la rivière. Poyaller Mill - This watermill, despite being 
more than 400 years old, is still running. See various animals (white stags and does, sika stags, 
wallabies, alpacas, miniature falabella ponies, donkeys, miniature goats) and enjoy boat rides 
along the river.
Tél : 05 58 97 95 72 / 06 87 86 96 26 - www.moulin-poyaller.com

SAINT-SEVER - H9

Abbaye de Saint-Sever
Monument fondé en 988 et inscrit sur la liste du patrimoine mondial de l'Unesco au 
titre des chemins de Compostelle. Outre son architecture originale, son rare chevet 
à 7 absides échelonnées du XIe siècle, de nombreux chapiteaux et un tympan romans 
ornent l’édifice. St. Sever Abbey - This monument was founded in 988 and is a listed Unesco 
World Heritage site as part of the Routes to Santiago de Compostela. In addition to its original 
architecture, the edifice boasts a rare chevet with seven 11th-century staggered apses as well as 
numerous Romanesque capitals and tympanum.
Tél : 05 58 76 34 64 - www.landes-chalosse.com

Cloître et Salle du trésor
Découvrez le cloître de l'abbaye et sa salle du trésor où sont exposés objets et habits 
religieux d'autrefois, ainsi que le fac-similé du Beatus de Saint-Sever. Cloister and Treasure 
Room - Discover the abbey’s cloister and treasure room where you can see religious items and 
habits of yesteryear, as well as the facsimile of the Beatus of St. Sever. 
Tél : 05 58 76 34 64 -  www.landes-chalosse.com 

Couvent des Jacobins
Fondé en 1280, cet ancien couvent fut bâti par des Dominicains français, aussi appelés 
Jacobins. L'église à chevet plat et charpente de bois en berceau brisé ainsi que l'aile 
orientale du couvent, sont gothiques. Jacobin Convent - Founded in 1280, this old convent 
was built by Dominicans who later became the Jacobins. The church’s flat chevet, its wooden 
frame in the shape of a broken barrel and its eastern wing are Gothic.
Tél : 05 58 76 34 64 - www.landes-chalosse.com 

Musée des Jacobins
Ce musée propose un film sur l’incroyable histoire du “Beatus de Saint-Sever”, riche 
manuscrit enluminé du XIe siècle conservé à la Bibliothèque Nationale de France. À 
découvrir aussi la riche histoire de la ville au travers de ses vestiges archéologiques (IVe – 
VIIIe siècle). Jacobin Museum - This museum shows a film on the incredible history of the “Beatus 
of St. Sever”, a rich 11th-century illuminated manuscript, which is stored at the French National 
Library. You can also discover the city’s rich history through its archaeological finds (4th – 8th 
centuries).
Tél : 05 58 76 34 64 - www.landes-chalosse.com

Maison du Docteur Sentex
Lieu atypique : le rez-de-chaussée de cette demeure privée est entièrement pavé de 
mosaïques gallo-romaines du IVe siècle inscrites au Monument Historique et installées 
là depuis le XIXe siècle. Remarquable collection de faïences. Dr Sentex’s House - An unusual 
place: the ground floor of this private house is entirely decorated with 4th-century Gallo-Roman 
mosaics. They are a listed Historical Monument and have been there since the 19th century. 
Outstanding collection of ceramics.
Tél : 05 58 76 34 64 - www.landes-chalosse.com 

SAMADET - H10

Musée départemental de la Faïence et des Arts de la table
Le musée dévoile l’histoire et les secrets de la faïence locale, de grande renommée aux 
XVIIIe et XIXe siècles grâce à la qualité des argiles locales et aux délicats décors peints 
à la main. Regional Museum of Ceramics and Culinary Arts - The museum unveils the history 
and trade secrets of ceramics. The quality of local clays and the delicate decorations are what 
underpin the success of these nationally-recognised ceramics.
Tél : 05 58 79 13 00 - http://museesamadet.landes.fr

Maison de la céramique du Tursan
Sur la place de l’ancienne manufacture royale de faïence, la Maison de la céramique du 
Tursan offre une collection permanente de plus de 130 pièces contemporaines. Tursan 
Ceramics Centre - On the site of the old royal ceramic factory, the Tursan Ceramics Centre boasts 
a permanent collection of more than 130 contemporary pieces.
Tél : 05 58 79 65 45 - www.chalossetursan.fr
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